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[Tane)xHble 3HaYEHUS CYILIECTBUTENBHBIX, a TAKXKE 3HAUEHUs PAa3psiioB NIPUIIAraTeabHbIX, JIULA, YUCIIA, BPEMEHU
raroyioB 0(OpPMIISIOTCS TPaMMATHYSCKUMU CPEACTBAMH HALMOHANBHBIX S3BIKOB: aHMI. park, ¢p. parc, Hem. dem
park, pyc. napky, Tat. napkxa.

B sTHX mpuMepax maze)xHble 3HAUCHHS B HEMEIKOM, PYCCKOM M TaTapCKOM S3bIKaX O(QOPMIIEHBI C TOMOIIBIO
apTuKIsS dem (HEM.), OKOHYAaHUH y (pyC.), ka (TaT.), a B aHTIMHUCKOM M (PAHIIY3CKOM SI3BIKaX MajekKHOE OKOHUYAHUE
OTCYTCTBYET.

3aKOHOMEPHOCTH JIEKCHYECKOTO B3aMMOOOOTAIIEHUS B Pa3sHOCHCTEMHBIX HAIIMOHAJBHBIX S3BIKaX OOYCIIOBIICHBI
MO TUICCKAMHE, IKOHOMUIECKUMHU, UCTOPUKO-3THOTPAPHUCCKIMH, KYJIETYPHO-TYXOBHBIMH, CTPYKTYPHO-TPAMMaTH-
4eCKUMHU (paKTOpaMH Pa3BUTHUS JICKCUUECKHUX CHCTEM si3bIKOB. [101BO/IS HTOTH, yKa)KeM JTaHHbIe 3aKOHOMEPHOCTH:

1. PasBuTHE pPa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB IPOUCXOMUT HA OCHOBE IHAJCKTHYCCKOTO CIUHCTBA HMCKOHHO-
HAIIMOHAJIBFHOTO M WHOSA3BIYHOTO, CBOMX HAIIMOHAJIBHBIX PECYPCOB M 3aMMCTBOBAHWH, MHTEPHALIMOHAIBHBIX CIIOB
U TEPMHUHOB.

2. 3auMCTBOBaHME OTAEJBbHBIX MHTEPHAI[MOHAJBHBIX YaCTEHl PEUr OCYIIECTBISETCSI Ha OCHOBE COOJIIOJICHHS 3a-
KOHOB 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKOTO U HHTEPIMHIBUCTUYECKOTO HOPSAKA.

[Tpu perynupoBaHWM NPOLECCOB B3aUMOOOOTaIIEHHs JIKCUKH aHTJIMHCKOr0, PYCCKOTO M TaTapCKOTrO SI3bIKOB
ClIelyeT y4ecTh Cenu(uKy CTPYKTYpPBI U TPaMMAaTHICCKHAE 0COOCHHOCTH OTIENBHBIX HAIIHOHAIBHBIX S3BIKOB, C O
HOH CTOPOHBI, ¥ pealu3alUIo TOCYIapCTBEHHOM S3bIKOBOM MTOJIMTUKU — C JPYTOH.
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The article discusses the main criteria and regularities of the mastering of the international vocabulary in the language. Based
on the analysis of examples from the English, Russian and Tatar languages the emergence of such phenomena as international-
lisms, ways of their mastering, and common features of international words in structurally different languages are argued.
The reasons of appearance of loan words of international vocabulary are specified.
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VJIK 81°255.4

B cmamve nposodumcsi ananus Gaxmopos, euusowux Ha eCmecmeeHHOCMb 36VHAHUsL PYCCKOAZbIYHO20 NePesoid
ouano2uyeckoll peuu ¢ Kunopuibmax. Mzyuaiomes nepegooueckue mpanchopmayuu, Hanpaienuble Ha HUBEIUPO-
6AHUE COYUOIUHLBUCMUYECKUX PA3IUNUL 8 PE2UCPAX 0OWenUs, A3bIKOGbIX PA3IUYULL 8 CHOCOOAX PeUleHUs. KOMM)-
HUKAMUBHBIX 3A0ay HA APASMAMUYECKOM YpoeHe, a makdice mpancopmayuu, Heobxooumvie 051 OOCHMUINCEHUS
CUHXPOHU3AYUU Peyl.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaspl: KAHOUANOT; KOMMYHHUKATHBHBINA KOHTEKCT; PEYEBOU aKT; CHHXPOHU3AIHS; TEPEBOIUE-
cKue TpaHchOopMaIlHH.
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MMPOBJIEMBI IEPEBOJA KHHOJHUAJIOT'A
Bospocmmii nHTEpeC K KHHOPHUIbMY KaK 00BEKTY Hay4HOTO MCCIENOBaHUS OOBSICHSIETCS OIPOMHOM MOMYJIsip-

HOCTBIO KMHO KakK 0C000ro BHUJa UCKYCCTBA. CTaB HEOTHEMJIEMOM YaCThIO KU3HU COBPCMCHHOTO O6H.[eCTBa, KHWHO
TPUBJICKJIO BHUMAHUEC YUCHBIX, KOTOPBIC HAIIUIM B HEM 00BEKT HUCCJICAOBAaHU, npe):[(:TaanuoLunﬁ HUHTEPEC IJId CaMbIX
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Pa3HBIX HAYYHBIX IUCHUIUIMH — COLHOJIOTHH, (PHUIOCO(GUH, ICUXOIOTUH, CEMHUOTHKH W JIMHTBUCTHKH. B nuHTBH-
CTHYECKOM acHeKTe KHHO(QWIBM paccMaTpUBAeTCsl KakK JIUCKYpC, KaK OCOOBIN BMJ KpPEOJIM30BaHHOTO TEKCTa,
KaK KMHOTEKCT, BKIIIOYAIOIINI B ce0sl BUAEOPA W KMHOAHWAIOr. B 3apyOeXHOW TMHTBHCTHKE (pyHIaMEHTAJILHOE
HcciieIoBaHNe KMHOIMANIoTa Kak 0co0oro posa HappartuBa npenctasieHo B padote C. Koznodd (S. Kozloff) [21],
B OTCUECTBEHHON JIMHTBUCTUKE MHOTOACIIEKTHOE MCCIIEIOBAaHUE KMHOMaora HaxoauM B padortax M. I1. Myxwu [12],
E. A. Konoaunoii [10], B. E. I'opmkoBoii [7].

KunoTekcT kak 00BEKT IepeBo/ia TaKkKe MPEACTaBUII s MpodieM, H3ydeHHeM KOTopbIx 3anumainch B. K. Jlan-
gnkoB [11], H. B. Cxopomsiciora [13], M. C. Cuetkosa [14], B. E. l'opmikosa [7] u ap. DkcnaHcus 3apyOeKHBIX aH-
TJIOSI3BIYHBIX (PMIIBMOB M CEPHAIIOB, ITPEACTAaBICHHAs! HE TOJHKO Ha O(HINAIbHBIX KHHOPBIHKAX, HO ¥ B BUPTYaJIbHOM
npocTpaHcTBe BeemupHOW mayTuHBI, TOBIEKIA 32 CO00M HEOOXOAMMOCTh OOECIICUCHNUS 3PUTENS MEPEBOJOM 3THX
knHOGMIBMOB. [ToMrMO OpHIMANBHBIX CTYAUH AyOnsXa, KHHOKOMIIAHHWH, MPEACTABISIONINE 3TH (UIbMBI Ha POC-
CHICKOM pBIHKE, TEJIEBUIACHUN W MHTEPHET-BUICOTEKAX, TAK)XKE TTOJIB3YIOTCSA YCIyraMH CTYAWI MepeBoaa, KOTOpbIE
paboTaIOT ISl MHTEPHET-TIOPTAJIOB, OPUEHTHPOBAHHBIX HA MOKA3 3apyOeXHBIX (UIBMOB U cepuainoB. Takxe B pas-
JMYHBIX MHTEPHET-CO00IeCcTBaX (DYHKIMOHUPYIOT HEO(DHIHANBHBIE PENU3-TPYIIBI U MIEPEBOAYHNKH, IPEUIararoie
CBOM TEPEeBOAUECKINA MPOAYKT B BUAE CYOTUTPOB WM OTACIBHOW 3BYKOBOH JHOPOKKH. MaTepHuaioM Ui COIOCTaB-
JICHUS TPHU NPOBEIECHUH JAAHHOTO MCCIICAOBAHHUS SBJISUIMCH PeUb Ha aHTJIMICKOM s3bIKE, IPEACTaBIEeHHAs Ha OPHUTH-
HaJIBHBIX 3BYKOBBIX JOPOXKaxX M CkpunTax [17], u ee mepeBoA, MpeACTaBICHHBIN B AyOIMPOBAaHHBIX HAa PYCCKUI
SI3BIK (QMIIBMaxX WM B CyOTUTpax Ha pycckoM sizbike [10]. B Marepuan nccienoBanus He BKIIOYAINCh aBTOPCKHUE Tie-
PEBOJIbI, TIOJHOCTHIO HMCKaXKalOIME CMBICI IIEPEBOJMMBIX ()pa3 W HM300WIIyIOIIME HEHOPMATHUBHOM JIEKCHKOM.
C Hamied TOYKHM 3peHHs, TaKHe MEPEeBOJIbI BBINOJIHAIOT WHYIO (YHKIMIO, OTIMYAIONIYIOCS OT (YHKUIHMII mepeBoja
B €ro KJIacCHYeCKOM NoHMMaHuH. Takue nepeBobl B OOJIbIIEH CTENEeHN CB3aHbl ¢ (PEHOMEHOM cTeba, MOTyYHBIINM
IIMPOKOE PACIIPOCTPAHCHNE B MACCOBOM KyIbType OJ1aromapsi CBOMCTBEHHOMY €My SIaTaxy.

OpHol M3 KITIOYEBBIX NMPOOJIEM MepeBoja KHHOUAIOTa SBIISIETCS] €CTECTBCHHOCTD €TI0 3ByYaHHMS Ha SI3BIKE Iepe-
Bosa. O HEOOXOIUMOCTH JOCTKEHHS (DYHKIIHOHAIEHO-KOMMYHHUKATUBHOTO MOJOONSI OPUTMHAIY TIPH TEPEBOJC KH-
HoTekcTa B KoHIe XX Beka mucan B. K. Jlanunkos [11]. [lnamorudeckas pevs B YCIOBHAX €CTECTBEHHONH KOMMYHU-
KaI[i{ OCYIIECTBIISICTCS 110 ONPEISIICHHBIM MPaBUIaM, OTINYAIOIINMCS B Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX KyJIbTypax. Pasro-
BOPHOH peuy CBOMCTBEHHBI «JBE MPOTHBOOOPCTBYIONINE TCHACHIIMU: CTPEMJIEHHE K CBOOOIHOMY ITOCTPOCHHIO €H-
HUI[ ¥ CTpeMJIEHHE K Ma0JIOHy, K UCIIOIB30BaHHUIO TOTOBBIX peueBbIX hopmym» [Tam xe].

ConMONMHTBUCTHYECKUE PA3IUYHs B PETUCTpax OOIIEHNs, KOMMYHHUKAaTUBHBIC Pa3IHyuus B YIIOTPEOICHUH pede-
BBIX (hOPMYJI-KIIUIIE, CHHTAKCHUECKUE U JIEKCHUECKUE Pa3IN4is B 0(hOPMIICHHH PEUEBhIX aKTOB Ha SI3bIKE OPUTMHA-
Jla ¥ Ha S3bIKE TepPeBOJia CO3Al0T MPEIATCTBUS Ha IMYTH JOCTHKEHHUS aIeKBaTHOTO U AKBUBAJICHTHOTO, B TOM UYHCIIE
1 Ha IparMaTH4eckoM YpOBHE, IepeBo/ia THAIOTHUECKON Peyul IePCOHAKEH.

Ecnu paccMOTpeTs Anuanor Kak CIOXKHBIA ped4eBOH aKT, COCTOSIIMHA M3 psna Oosee MENKHX B3aMMOCBSI3aHHBIX
PEUEBBIX aKTOB, CBSI3b MEXY KOTOPBIMH OCHOBBIBAaETCS Ha (DEHOMEHE «HJUIOKYTHBHOTO BBIHYXXICHUS» (B TEpMH-
Hoioruu A. H. bapanosa u I'. E. Kpeiijuinna), To KaXaplif 13 3TUX PEUEBHIX aKTOB B CTPYKTYPHOM acIeKTe BKIIIO-
YaeT B ce0s WIUIOKYIHIO (LIeJIb TOBOPSIIIETO), JIOKYIHIO (IIPOM3HECEHUE) U MEPIOKYIHIO (Pe3yabTaT pedeBoro BO3-
JIeWCTBHA Ha cirymatomero) [2, c. 84-85]. Bce 3TH KOMITIOHEHTHI JIOJKHBI OBITh YITEHBI IIPH TIEPEBOJIE PEUEBBIX aK-
TOB (pemMk) B kuHOAuanore. [IpuHsTHE BO BHHUMaHHE II€JHM TOBOPSIIEIO M pe3yjbTaTa PEYEeBOTO BO3JCHCTBHS
Ha CIJIHIAIOMIEro oO0ecrednBacT NMparMaTHUECKyH SKBUBAJCHTHOCTh pemauku Ha I[IS1. IIpomsHeceHme perumku
JIOJDKHO HE TOJBKO COOTBETCTBOBATH JIEKCHYECKUM M CHHTAKCHYECKUM HOpMaM O(GOPMIIECHHS COOTBETCTBYIOIIETO
pEUEBOTO aKTa, HO U MHTOHAIIMOHHO COOTBETCTBOBATH SMOIMOHATBHOMY COCTOSIHHIO TOBOPSIIIET0. DOMOIMOHAIBHOE
HECOOTBETCTBHE HA YPOBHE JIOKYIIMHU YaIlle CBOMCTBEHHO OJHOTOJIOCOMY MM JBYTOJIOCOMY NEPEBOAY KHHOIUATIOTA.
ITpu ogHOTOI0COM IEPEBOJE OJUH AKTEP WIIM CaM MEPEBOAYNK 03BYUHBACT BCEX MEPCOHAXKEH, IPH ABYT0JIOCOM Tie-
peBojie My>KYMHA W KEHIIIMHA 03BYYHBAIOT BCE COOTBETCTBYIOIINE poiH [8§, c. 57].

VHTOHAIIMOHHOE HECOOTBETCTBHE HA YPOBHE JIOKYIIMHU TPH Neperadye NHPOPMALMK Ha s3bIKE TIEPEeBOa MOXKET UC-
Ka3UTh CMBIC]I OpUTHHANBHOW perutku. ®pasza “I’ll be back” (1 BepHych) B COOTBETCTBYIOIIEM WHTOHAIIMOHHOM
odopmiIeHHH MOXET 3By4aTh Kak OOellaHue WM Kak yrposa. /loHeceHwe 3TOW MH(OpPMAIMU O 3pHUTENS 3aBUCHT
OT aKTepCKOro TajaHTa TOro, KTO 03BYYHMBAET 3Ty (pa3y B nepeBojie. MIHTOHanoHHOE 0(hopMIIeHHE SMOLIMOHATBHOTO
BOCIIPOM3BEJICHUS] PEUEBBIX AKTOB MOXKET CYIECTBEHHO OTIMYAThCA B PA3IMUHBIX SA3bIKaX. AHITHICKOMY SI3BIKY
CBOWCTBEHHHI 3 OCHOBHBIX ToHa: HUcXomsmmi (Falling Tone), Bocxomsmmii (Rising Tone) i HUCXOAAIIE-BOCXOISAIINI
(Fall-Rise). Pycckoit peun CBOMCTBEHHBI TOJIBKO HUCXOSIMNA U BOCXOASIINI TOHBI. IHTOHAIIMOHHBIE PA3IMYUs TaK-
’Ke 00yCIIOBJICHBI OCOOCHHOCTSIMHA CHHTarMaTHIECKOTO WICHEHHS (pa3bl B PYCCKOM M aHTIHMHCKOM SI3BIKAX, a TAKXKe
TEeM, 4TO aHIJIMHCKas pedb OoJiee pUTMHYHO OPTaHW30BaHA B OTJIMYHE OT CBOOOIHO 3By4aIlel pycckod peun. Taxum
00pa3oM, 1Moji MHTOHAIIMOHHBIM COOTBETCTBHEM B JAHHOM CITy4yae ITOHMMAeTcs HE MOBTOPEHHE MHTOHAIIMOHHOTO PH-
CyHKa €AMHHMIIBI AMajora si3bIKa OpUTHHala B COOTBETCTBYIomeH equuune I151, a mcnosis30BaHNEe WHTOHAIMOHHOTO
PHCYHKa, CBOMCTBEHHOT'O COOTBETCTBYIOLIEMY THITy PEYEBOr0 aKTa M IMOIIMOHAIEHOMY COCTOSIHHUIO B si3bIke 1151

ITonHOE MyOnMpoBaHKE NMpeoNaraeT akTepCeKylo peaan3aliio PeIUIMKU-OpUIHHANA B riepeBoe. [Ipu Takom Bu-
Jie TIepeBo/ia MPUXOIUTCS YUUTHIBATh HE TOJIBKO XapPaKTEPUCTHKH PEIIMKH KaK PEYeBOTO aKTa, HO U €€ XPOHOMET-
pax, W CONMyTCTBYIOIIUN BHIAEOPsA. | TalKkoCTh mepeBoia oOecrneunBaeTCs B 3TOM clydae TeM, YTO B aHTJIUHCKOM
TEpPMHUHOJIOTUHM Ha3biBaeTcsi “lip synchronization”, T.e. o0OecrieueHneM TOro, YTOOBI IBIDKEHHUSI TYO TOBOpSIIETO
Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE aKTepa M 3Bydallas pycckas pedyb akTepa AyOssbKa COBIANANM M HE BRI3BIBAIN Y 3PUTEIIS AUC-
coHaHca. ®pa3pl Ha aHIIMIICKOM OOBIYHO KOpo4Ye M pUTMH4YHee. Tak, opuruHanbHas ¢pasa B IIEPBOM 3SMH307C
«KumxHoro marasuna bimkay (“Black Books™) 3ByunT crenyrorim obpasom: “OK. I'll see you in an hour. OK. Bye” [9].
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B cybOrurpax srta ¢pasza nepesesnena kak «Xopouto. Ysuoumcs uepes wac. Xopowo. [loxay (nepeBojl BHIIIOJIHEH Te-
peBounkoM ¢ HUKOM [lyich) [Tam xe]. CnoBo «xopowio» B TpH pasa AIMHHee aHTMickoro cioBa “OK ™. Dta dpasa
3BYYHUT B TeIe(OHHOM PasrOBOPE, W IUIS TOTO YTOOBI YJIOXKHUTHCS B XPOHOMETPaK M CHHXPOHH3UPOBATH PETIINKU
Ha aHIINICKOM si3b1Ke 1 [151, Oonee mOAXOAMIINM pa3rOBOPHBIM BapHAHTOM MEpeBoAa OYIET CIOBO «JIAJHO», a TIepe-
BOJI BTOPOi1 (hpa3sl MOXKET OBITH COKpAIIleH 110 oOemanus: «bydy uepes uacy.

Peanm3anusi WIIOKYTHBHOW CHJIBI PEUEBOTO aKTa M JTOCTIDKCHNE MEPIOKYTHBHOTO 3¢ QeKTa B IepeBoJe He Bce-
IJla JOCTUTAIOTCS PEYEBBIM aKTOM TOTO K€ THIIA, YTO U B A3bIKE OPUTHHAIIA.

Hera: Dear, keep those away from the baby (npocsba) [20].

I'epa: Zopoecou, monnuu — ne uzpywixa! (yTBepxaeHue-npeaynpexaeHue) [5].

Jlyist pycckoro si3bIKa XapaKkTepHO HCIIOJIb30BaHUE KOCBEHHBIX CIIOCOOOB BBIPAKEHHSI TUPEKTUBHBIX PEUEBBIX aK-
TOB. YTBepXKIeHHUE, NPEAyNpexaronee 00 OnacHOCTH, 00JIeYeHHOE B CTaHJapTHYIO pedyeBylo (GopMyity, 3HAKOMYIO
BCEM PYCCKOTOBOPSIIUM 3PHUTENSAM C AeTcTBa: « Chuuku — demam He uepyuika!y, ¢ OTHON CTOPOHBI, YIaYHO BIIHUCHI-
BAeTCsl B KOHTEKCT CUTYallUuH, C JIPYrOil CTOPOHBI, YCHIIMBAET SMOLMOHAILHOE BO3/ICHCTBIE Ha 3pUTENS 3a CUET pea-
JIM3alK BTOPOTO IU1aHa (POHOBON MH(OpMAaLIUH.

VYyer curyanuu KOMMYHHKAIMH TAaK)Ke HEOOXOIMM Ul BHIOOpA NMPAaBWIIBHOTO B NIPAarMaTHYECKOM aclleKTe Ba-
puanTa nepesosa. Kak cnpasemmBo ormeuaer B. JIaHunkoB, «0€3 OTIIAIKH HA KOMMYHHKATHBHYIO CUTYaLlHIO €CTe-
CTBEHHOCTH auasiora He no0uThCs» [11]. JIByCMBICIEHHOCTH CHTYaIlH, IPH KOTOPOH BHAEOPS HPOTHBOPEUHUT
MIPOU3HOCUMBIM CIIOBaM, B OHOIH u3 ciieH B prmbMe “Closer” («Bimu30ocThy), co3maeTcs 3a CUET UTPHI CIIOB B BEIpa-
JKEHUH “‘strange men”, KOTOPOE COOTBETCTBYET B PYCCKOM JBYM BapHaHTaM II€pPEBOJia — «CTPAHHBIC MYXXUHHBD)
B OyKBaJIbHOM CMBICIIE U «HE3HAKOMIIBI» B HHOMATHYECKOM:

Anna: [ don'’t kiss strange men.

Dan: Neither do I [16].

AHHa: A He yenyiocb ¢ He3HaKoOMyamu.

JoH: A kmo 30ecv yenyem [3]?

He umest BO3MOXKHOCTH COXPaHUTh UTPY CIIOB, HO CTPEMSCh COXPAaHUTh aTMOC(HEpy ABYCMBICIEHHOCTH CIIOKHB-
IIeiicsl CUTyalMy, EPEeBOAYMK 3aMEHSeT peueBoil akT coracus “Neither do [” Ha BoOmpoc-mpOBOKaIMIO: «A Kmo
30ech yemyem?y, CONPOBOKAAEMBIN B BUJCOPSIIIC CIICHON TOIEITYSL.

VY4er KOMMYHHKaTHBHOTO KOHTEKCTa HEOOXOMM JiaXe IpHU MEepPeBOJIE CUTYAlLli COOJIIOICHNS PEUEBOTO 3THKETA,
HECMOTpPsI Ha TO, YTO OHU HPEJCTaBISIIOT COOOM CTEPEOTHUITHbIE, KIMIIMPOBAaHHBIE (pa3bl, 00TaAAIOIINEe KOHTAKTO-
ycTaHaBIHMBaIOMEH (QYHKIMEH, CBI3aHHON C IPOSIBIICHUEM BEXKJIMBOCTH B CTAHIAPTHBIX CUTYaLUSIX €XEIHEBHOTO 00-
IIeHMs (3HAKOMCTBO, BCTpEYa, MpOIIaHue). ABTOMaTHYECKUi moadop cooTBeTcTBylomero kiumre B 1151 abcomrorHo
HETIPUEMIIEM B CHJIY Pa3iIM4Mil B HEPAPXHUU PETHCTPOB OOIIEHMS B aHIVIMHCKOM U PYCCKOM si3bIKax: «llepapxuto peru-
CTpoB 0OIMIeHNsT (0T GaMHUIBIPHOCTH JO0 OPUITMAIBLHOCTH) B PYCCKOM SI3BIKE MOXKHO CPaBHUTH C YaCTOW JIECEHKOM;
Y aHTJIIMHCKOHN “JeCeHKH KaXKAasl CTYNeHbKa IOIBEMHUCTEE, € COOTBETCTBYIOT 2-3 PYCCKUX CTYIeHBKI» [11].

V crangapraoro mpusercTBus “Hi!” ecTh cTaHmapTHEIM SKBUBANEHT TepeBoja «llpueem!». O6a STHX CJIOBa OT-
HOCATCS K (paMUITBIPHO-Pa3rOBOPHOMY CTHIIIO 00meH!sI. OHAKO B HEKOTOPHIX CHTYaIUAX 00jee YMECTHBIM OyaeT
BEIOOp OoJIee HEHTpaTbHOTO BapuaHTa, Hanpumep «30pascmsyiime!y, kak B pmibsMe “Lost in Translation” («Tpyz-
HOCTH MIEPEBOJIAN):

John: Oh, this is my wife Charlotte.

Kelly: No! Hi! So nice to meet you! Wife!

Charlotte: Hi, nice to meet you [22].

Jxou: O, a amo mos scena Lllapromma.

Kenmu: 30pascmeyiime. Ouens npusmno. Hy, moi oaewns!

[Tapnorra: Ouens npuammno [15].

Bri0Opas HelitpanbsHoe «30pascmeytime!», IEpeBOAINK yUell, BO-IIEPBBIX, 0COOCHHOCTH KOMMYHUKATHBHOTO KOH-
TeKcTa (MoJoiast AEBYIIKAa OYEHb OYPHO IPUBETCTBYET MOJIOIOTO YEJIOBEKA Ha IJ1a3ax €ro CIYTHHUIIBI, HE T0103peBast
0 TOM, YTO Ta SIBISIETCSI €r0 JKEHON); BO-BTOPHIX, KYJIbTYPHO 00YCIIOBICHHBIE PA3IMIMs IIPH BEIOOPE perucTpa oomie-
HUS TIPY TIEPBOM 3HAKOMCTBE; B-TPETHHX, PA3INYNs B IPOSIBICHAN CMYILICHUS B PEUCBOM MOBEICHUH, CBOHCTBEHHOM
pycckuMm W aHriauda€aMm. Cmymiaschk, pycckue Ooliee TUCTaHIMPYIOTCS OT coOeceHuKa, MO3TOMY (haMUIbSIpHOE
«IIpueem!» B NTaHHOM ciIy4ae aOCOJIIOTHO HEYMECTHO U pe3alio ObI CIIyX PYCCKOsI3bIYHOMY 3pHuTeNto. CpencTa nepe-
Jlayy yAMBIIEHUS Takxke oriaudarorcs B IS or opurunana. YnueieHue nepenaercss HE OTPULATEIbHBIM BO3IJIACOM
“No!” (Hem!), xoTopslii 3By4an 0bl CIUIIKOM ad(HEeKTUPOBAHHBIM JJIsl PYCCKOTO yXa, U He MMOBTOpOM ciioBa “Wife!”,
T.K. TIOBTOP B PYCCKOM SA3BIKE ABJIACTCA CKOPEC CPECACTBOM BBIPAKCHUA COMHCHUA, YEM YAUBJICHUSA, a HO)I60pOM CO-
OTBETCTBYIOLLETO KIHIIIE, TPUHATOTO JJIsl BBIP2XKEHHS YAUBIICHUSI B PYCCKOM si3bIKe: « Hy, mul daeunb!y.

CpencTBa BBIpaXEHHST MOJAIBHOCTH SIBJISIOTCS KAMHEM MPETKHOBEHUS Ul MEPEBOAYMKA, CHECIUAIN3HPYIO-
erocsi Ha KWHOJHWAIOTe, T.K. OHH, C OJHOH CTOPOHBI, UMEIOT KJIMIIHPOBAaHHYIO (DOpPMY, a C JPYroil CTOPOHHI,
TECHO CBsI3aHBI ¢ KOMMYHHKATHBHOW cuTyanuei. FiaMeHeHne ypoBHS SMOLIMOHAIBHOCTH NPU MEPEBOJIE HE TOJIK-
HO BBI3BIBATh JIMCCOHAHCA IPH BOCHPUATHM BUaeopsiaa. Tak, nexxypHbIii kommuinMeHT Mepkypust “Nice dress!”
B odunmansHOM nepeBone MynbrouibsMa «I'epkynec» (“Hercules™), TpaHcnupyeMoM Ha HEHTpalbHBIX KaHAIAaX
TEJEBUACHUS, NIepeBeicH Kak «/liambve — omnad!» (ctynus nyonsxa — «Hesa-1»). Jlnuaa ¢pasz npumepHO oau-
HakoBas (cp. ¢ HeOPUITMATBHBIM TIEPEBOAOM «Musoe naamvuye!»). bonee smormonanbHas u Gamuibspaas Gop-
Ma BBIPAXECHUS BOCXHUIIEHUS JHIEH3MOHHOTO MEPEBOa KOPPENUPYET C OOLIMM PaJOCTHO-BOCTOPKEHHBIM MOBE-
JICHHEM TIEpCOHaXKa Ha IKpaHe.



76 ISSN 1997-2911. Ne 4 (70) 2017. 4. 2

[epeBox muanornveckor pedu, Jaxe JIUTEpaTypHO 00pabOTaHHOTO BapuaHTa, NMPEJACTABICHHOTO B KHHOTEKCTE,
TpeOyeT BUPTYO3HOTO BIJIJIEHHs NepeBoadeckuMH TpaHchopmaiusMu. [ToHMMaHHe TOTO, KaKkoW MepeBOJUECKHN
IpUEM WJIN TPAHC(HOPMAIMIO HEOOXOANMO MPUMEHHTH ISl TOTO, YTOOBI COXPAHWUTH WIUIIO3HIO €CTECTBEHHOCTH,
a HE HAWTPAaHHOCTH B OOIIEHNN KMHOTEPOEB, IPUXOJUT K MEPEBOAUNKY HE TOIBKO C OIBITOM IEPEBOJUECKOMN Hes-
TEJILHOCTU. DTO MOHUMAaHHE B OOJIBIIECH CTEIICHN CBSI3aHO C BHYTPEHHUM TYBCTBOM $I3bIKa, KaK POJHOTO, TAK U HHO-
CTPaHHOTO, ITOTOMY NPOIIECC NEPEBOA — BCET/Ia TBOPUECKHIH IpoIiecc.

JloclIoBHBIN TEpEBOA peur MEPCOHAKEH WM CIENOE CIENOBAHME CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpe HHOS3BIYHBIX
MPEATIOKEHUN TP TEPEBOIE PEKYT CIIyX 3PUTENIO CBOEH HEECTECTBEHHOCTHIO M CIIOCOOHBI CBECTH HA HET CaMylo
TAJIAHTIIMBYIO UIPY AKTEPOB, B TOM YHUCIIE aKTEPOB IyOJishka. ECTECTBEHHOCTh peyr TOCTHraeTcst MPH MOMOIIH pa3-
HOOOpa3HBIX JIEKCHUECKHX M TpaMMaTH4ecKHX TpaHcdopmarmii. Hanpumep, B MyJIbTHIUIMKANIWOHHOM (uibMe
“Finding Nemo” («B mouckax Hemo») HeoOXomumasi CTEIICHb SMOIMOHAIBHOCTH JTOCTUTAETCS TPH MOMOIIH CHH-
TaKCHMYECKOH TpaHchopmaliy nepBoi Gpas3bl 1 aHTOHUMHUYECKOTO IIEPEeBO/ia BOIPOca:

Dory: I’'m trying to swim here. What, ocean ain’t big enough for you [18]?

He mewaii mue nnagams. Tebe, umo, okeana mano [4]?

IMepBas ¢paza umeer hopMy yTBEpKAEHHS, HO TI0 CYyTH 3TO HaMeK Ha To, 4To MapmuH el memaer. B nmepeBoze
HaMeK BBIBE/ICH Ha TIOBEPXHOCTHBIA YPOBEHb N YTBEPKICHHE TPaHC(HOPMHUPOBAHO B MPSMON AUPEKTHB. PuTopuueckuit
BOIIPOC B MEPEBO/IC 00JIEUCH B CTAaHAAPTHYIO (POPMYILy, KOTOPasi aHTOHIMHYHA 10 OTHOLICHHMIO K (hpase OpuruHaia, HO
COOTBETCTBYET €€ XPOHOMETPAXY (Cp. C OYKBaJIBHBIM IIEPEBOAOM: « Ymo, okean HedocmamouHo 601buiol 0 meos?y).

B ycnoBusAx ecTecTBEeHHON KOMMYHUKAIIMN HA POJHOM SI3bIKE MBI YaCTO HCIIOJIB3YEM B PEUH 3JIEMEHTHI (DOHOBOM
nH(opManum, KOTOpbIe Ul MPEICTABUTENCH OIHOM KyJIbTYpPBI SBISIOTCS OOIIEN3BECTHBIMU M HE BBI3BIBAIOT TPY/-
HOCTEH TIpH UX AEKOAUPOBaHUH. J[OCIOBHBIH NMEpeBOa TaKUX (pa3 OKaKeTCss HEeMHPOPMATHBHBIM JUIs TIPEICTABUTE-
Jel Apyroit KynbTypbl. MoAyJIsILMSL WIIM CMBICIIOBOE Pa3BUTHE MO3BOJISIOT SJIMMUHHUPOBATH OTCYTCTBUE (DOHOBBIX
3HAHMH Y MHOSI3BIYHOTO 3PUTEIIS IIyTEM MOAOOpa CIIOB MJIM CIOBOCOYETAHHUI, HANPSIMYIO MEPEAAIOIINX COACpIKAHNE
PETUTNKN OpUrHHaja, 00Jeryas TeM CaMbIM IPOLECC €€ BOCHIPHATHA U oOecrednBas COXpaHEHHE €CTECTBEHHOCTH
0OIIeHNs TepcoHaKell Ha dKpaHe:

Miss Bingley: We are a long way from Grosvenor Square, are we not, Mr. Darcy [23]?

Mucc bunrnu: Mei ¢ Bamu s6Ho ne na npueme 8o 0séopye, Mucmep JJapcu (“Pride and Prejudice” («I'opmocTsb
U mpeyoexaeHue»)) [6].

[MoguepkHyTast S3BUTEIBHOCTH PUTOPUUECKOTO BONPOCA B OPHUTHMHAJIE C AJLTIO3MEl Ha (emeHeOebHbIN paiioH
JloHnoHa, SABISIONIMICS EHTPaAILHONW YacThIO BIIAJICHNH repriora BecTMuHcTepcKkoro, mpy nepeBoje nepenana npu
TIOMOIIIH JIEKCHYECKUX M CUHTAKCHYECKUX TpaHCHOpPMAaLUii, yCUIICHHBIX HapeuneM «IBHO». M B 3TOM ciiydae MOxy-
JSIIMST IOMOTAaeT AITUMHUHHUPOBATh JIAKYHY, TEM CaMbIM CHHMasi TPYIAHOCTb y 3PUTENsl TIPH BOCHPHUITHU PEILTUKH.
YTBepauTenbHas ¢popMa HE MPOTHBOPEYHUT PUTOPHYHOCTH BOIPOCA B OPHUTHHANE, & HA0OOPOT, YCHUIINBACT CapKa-
CTHYECKYIO OKPACKY PETUTHKH.

CoyeTaHne CHHTAKCUYECKUX M JIEKCHYECKUX TpaHCc(opManuii moMoraeT J0OUThCS HEOOXOIUMOM €CTECTBEHHO-
CTH peud IepcoHakeil 0e3 3aMeHBl KOMMYHHKATHBHOTO THIIA NPEJIOKEHHS WA THIa pedeBoro akta. Heo6xomu-
MOCTb TaKMX TpPaHC(OPMAIMI JTUKTYETCS YyBCTBOM S3bIKa II€PEBOYMKA, CHOCOOHOTO YJIOBUTH BCE HIOAHCHI KOM-
MYHHMKAaTHBHOM CHTyalluH, 0COOCHHOCTEH perucTpa oOIIEeHUs, U CIIOCOOHOTO BBIOpATh BapHUaHT, B JIGKCHYECKOM U CHH-
Takcu4eckoM oopmiieHHH Hanbojee TOYHO BIHMCHIBAIOLIMICS B peUb EPCOHANKA:

Louise: I know you, surgeons, are always very busy [19].

Jlyuza: A 3nato y eac, xupypeos, écezoa kyua den [1].

DaMUITLIPHO-PA3TOBOPHBIN CTHIIb MOCIEAHEW (Ppa3sl B OOJBIIEH CTETIEHH COOTBETCTBYET MEPCOHAXKY (MaTepH
OJIHOTO M3 Bpadei, C KOTOPHIMU OHA OYEHb JABHO 3HAKOMA), YeM OyKBaJbHBIA MEPEBON: «A 3HaIO, 6bl, XUpypeu —
6ce20a 0ueHb 3aHAMbLY.

ITpu nepeBone GpuUIBEMOB, COCTOSIINX U3 HECKOIBKUX YacTeH, U CEpPUaIOB, KOTOPBIE OOBIYHO HIYT Ha MPOTSHKCHUN
HECKOJIbKHX CE30HOB, Ba)KHO COOMIONATh €ANHOOOpa3He MepeBoaa NMEH COOCTBEHHBIX M JIMYHOCTHBIX PEUEBBIX Xa-
PaKTEepHCTHK NepcoHaxka. Ecii ¢misM mwin Tenecepualn sBISETCS SKpaHU3aIlluel y)ke MepeBeJEHHON KHUTH / Cepruu
KHUT, CTYIAMU AyOJishka TMOJB3YIOTCS BapHaHTAMM Iepesiauyll MMEH COOCTBEHHBIX, KOTOPHIE 3HAKOMBI YHTATEISIM,
a cIe/IoBaTeNbHO, M ONpeIeNICHHOM YacTy 3puTeneil no kuuram. [loatoMy TpaHcaHuTepalys Ha3BaHUs POJJOBOTO THE3/1a
JlannuctepoB Casterly Rock n3 Tenecepuana «rpa npecrosnos» (“Game of Thrones”) kak Kacmepau Pox B nepeBo-
Jie cepuaa, BBIIIOJHEHHOM Ha KaHalie Fox, BBI3bIBACT HETAaTUBHYIO PEAKIMIO y NOKIOHHUKOB KHHT JIx. MapTuHa,
JUISl KOTOPBIX OoJiee TIPUBBIYHBIM BapUaHTOM siBIsieTcsl nepeBol Ymec Kacmepau. Takylo e HETaTHBHYIO PEAKIMIO
BBI3BIBACT TPAHCKPUOUPOBAHHBIN BapHaHT nepeBoja umenu Ser Jorah — cup /icopa BMECTO TPUBBIYHOTO TPAHCIIH-
TEpUPOBAHHOTO «cup [ocopaxy. Ilepenada pedyeBbIX XapaKTEPUCTUK KHHOTEPOS TAKXKE BaXKHA, T.K. OHM SIBIAIOTCS
gacTeio 00pa3za. HeBo3mosxHO mipencraButh neanBna Cupa u3 «JlemaukoBoro nepuonay» (“Ice Age™) 6e3 merkoii mie-
MENSIBOCTU. Y AauHast akTepckas Haxozka JIkoHa Jlerynmsamo, 03By4YHMBaBIIETr0 3TOT MYJbTHUILIMKAIMOHHBIN IE€pco-
HaXX B OPUTHHAJIE, COXPAaHEHA U B JyOJIMPOBAaHHOM Ha pyCccKui A3bIK BapuanTte A. Komomnossim. (PuibM gyonmpoBas
TBOpUeckuM KoiwiektuBoM Central Production International Group mo 3aka3zy «['emunn Kunomupy.) Ecom Takme
WHJMBUAYaJbHbIE OCOOCHHOCTH HE YUHUTBHIBAIOTCS IPH IMEPEBOJE M IyOJsDKE, TO 3pHUTEINH, MTOCMOTPEBIINE (HIbM
B OpPUTHHAJIEC U B AyOJIMPOBAHHOM BHJIE, COTIOCTABHMB 3CTETUYECKUI M SMOLIMOHANBHBIN 3((EKT, OMyYSHHBIH P Mpo-
CMOTpE OpHUIHHAaJIa U JyOIMpOBaHHOTO (DUIIbMa, HETATUBHO OLIEHUBAIOT KaU€CTBO BBITIOIHEHHOTO AyOIIshKa.
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HO,HBOZU{ HUTOI'M BbINICCKA3aHHOMY, CJICAYCT OTMCTUTD, YTO NEPEBO pCUU HepCOHa)Keﬁ B KI/IHO(IJI/IJ'H;MG — CJIOXK-

Hasl TepeBoJUecKasi MpobiemMa, pelleHne KOTOPOH TpeOyeT BBICOKOTO ypOBHS HPO(ECCHOHAIBHOIO MacTepcTBa
U TPEKPacHOTO YyBCTBA sI3bIKA. ECTECTBEHHO 3Bydamnas pycckas pedb, afeKBaTHO M 3KBHBAJICHTHO IEPEAAIOINast
B AyONIMpOBaHHOM BapHaHTE (HHIbMA COAEP)KaHNE aHTTIMHCKUX (ppa3, IOMOTaeT JOHECTU 10 MHOSI3BITHOTO 3PUTEIIS BCE
CMBICIIBI, 3aJI0’KEHHBIE B (DUIIBM €T0 CO31aTEIsIMU, U B KOHETHOM UTOTE IIOMOTAeT €My IIPaBIIIBHO IIPOUHTEPIIPETH-
poBaTh uxeitHOE copepxkanue GuiIbMa.
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The article analyzes the factors that influence the naturalness of the sound of the Russian-language translation of dialogic speech
in films. The paper studies translation transformations aimed at levelling sociolinguistic differences in communication registers,
language differences in the ways of solving communicative problems at the pragmatic level, as well as transformations necessary
to achieve speech synchronization.
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